
S . s / a n i .
Megjelenik minden szombatnapon egy ivén sokféle képpel ellátva.

E l ő f i z e t é s i  a r  : Egész évre ja n —dec. 6  frt 3 0  kr., 6 hóra jnl.—dec. */* év, 3  frt. 15 kr. és X. kötet.Oct. 26-án 1861.
y 3évre sept.—dec. Z frt. 10 kr. uj pénzben. — Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárus-

nál. — K i a d ó - h i v a t a l  : Pest egvetem-utcza 4-dik szám.

M E G I X T F Ü T Ü X K H A T.

Biz ez megint elkezdődött!
Itt van a tél : fűteni kell.
Kicsit korán is elkezdtük.
De hála Isten, van mivel 

Begyújtani a kályhába.

Octoberi alkotmányunk 
Ekkoráig jól kiszáradt,
A  hidegek kezdetével,
Bátran használhatjuk már azt, 

Begyújtani a kályhába.

Szép reménység : lehullt haraszt, 
Szép Ígéret : írott malaszt,
Soh' se bolonditsuk egymást, 
Mind a kettő jó lesz, meglásd. 

Begyújtani a kályhába.

Dictiók és vezérczikkek!
Tűzbe velük: — laptöltelék. 
Conjectura! Elég, elég!
Értem : hogy mind szépen „elég“  

Ha beteszik a kályhába.

Magas dicasteriumoknak 
S az ötvenkét vármegyének 
Tisztnévsora : ez is száraz,
Ez is jó már : — hol van még egy? 

Begyújtani a kályhába.

No még az országbirói 
Értekezlet eredménye!
De biz e se menjen kárba 
Ez is jó  lesz, s ugyan mért ne? 

Begyújtani a kályhába.

Törött székláb, korhadt mankó;
Ócska rámák, avult képek.
Szurágta hit, üres ládák.
Magvar! mind jók lesznek néked 

— Befűteni a kályhába.
K—s 3 /—n.

1 8 5 9 . évből s a j  an. — apr. folyamból 1861. teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

á
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O R V O S I  C O N S U L T A T I Ó K .
Egy olyan beteg tölótt, a kinek az a csudálatos baja van, hogy esrtenkint, mikor hazafelé akar menni a kocsmából,

mindig elesik a lábáról.

I

Doctor Vak. Minthogy a patiens nem bir a 
maga lábán hazamenni; vitesse magát mindig 
kocsin haza.

Doctor Anda. Minthogy a lábakban a hiba, 
azokat kell tehát orvosolni, csak mentül több 
hólyaghuzót rájuk, és pióczát.

Doctor Malomréti. A  lábak bűnösek és hasz- 
navehetlenek, el kell őket vágatni s falábakat 
csináltatni helyettük.

Doctor Gereblyehegyi. Keressen magának a 
beteg ember egy szövetségest , a ki estenkint 

• mindig haza vezesse.

Doctor Grisak. Ha nem tud a beteg este ha­
zamenni a kocsmából lábainak ingatagsága 
miatt; —  háljon ott.

Doctor Liptaitúró. Ha a lábai nem birják, 
járjon a fején.

Doctor Hájas. Minthogy estefelé nem bir­
ják a lábai; meg kell fordítani a rendszert; 
ezentuleste menjen a kocsmába, s reggel men­
jen haza.

Doctor Kakas Márton. Epén nem kell a kocs­
mába menni, aztán akkor mingyárt jók lesznek 
a lábak! r

E G Y  O K O S  Z U K Á Z.

Melynek erejénél fogva, minthogy már a 
szent éneklések megtiltattak, s a templomba- 
járás is súlyos büntetéssel fenyittetik; minthogy 
a gonosz indulatu népnek most már csak a 
Miatyánkot lehet imádkozni, nehogy ebben is 
politikai czélzások találtassanak; azért ez is szi­
gorú censuralis revisio alá vétetik, s jövőre 
csak ostromállapoti módosításokkal lesz elimád­
kozható.

1. Miatyánk! (Ilyen engedetlen embereknek 
nem szabad az Istent atyjuknak nevezni, e he­
lyett mondják : „miurunk!“ )

2. Ki vagy a mennyben. (E helyett ez jön : 
„ki vagy sokkal messzebb, mint a czár.“)

3. Megszenteltessék a te neved. (Ez megma­
radhat, ámbár titkos szemrehányásul vehetik 
derék kozákjaink, a kik most nagyon sokat ká­
romkodnak —  magasabb utasítás folytán.)

4. Jöjjön el a te országod. (Ez nem maradhat 
meg. Lengyelország csak tartomány, azért igy 
kell mondani: ,.jöjjön el a te tartományod.“)

b. Legyen mega te akaratod, miképen menny­
ben, azonképen itt a földön is. (Itt okvetlen hi­
bának kell lenni a szövegben, ennek igy van ér­
telme : .jegyen meg akaratod a mennyben, miké­
pen a czáré itt e földön).

6. A  mi mindennapi kenyerünket add meg 
nekünk ma. (No persze, majd a kormányzó min­
dennap uj kenyeret süttet a státus foglyoknak! 
Ezt igy kell mondani : „minden szerdán add 
meg nekünk az egy hétre való kétszer sültünket.u)

7. És bocsásd meg a mi vétkeinket. (Amnes- 
tiáért folyamodni ostromállapot alatt tilalmas.)

8. Miképen mi is megbocsátunk ellenünk vé­
tett eh nek. (Semmi szükségünk a ti bocsánato­
tokra.)

9. Ks ne vigy minket a kísérteibe. (A paraszt 
nép ezt nem érti; világosan kell beszélni : „és 
ne vigy minket a constitutioba.“)

10. De megszabadíts a gonosztól. Ámen. (Tud­
juk jól, hogy mit akartok ezzel mondani? Semmi 
megszabadulás. Ebből csak az ámen maradhat 
meg.)

A ki tehát ezen legfelsőbb módositványok 
nélkül meri a miatyánkot elimádkozni, annak 
háta megfelelő adag kan csukamájolajjal fog 
megkenegettetni.

Kelt Tout-comme-chez-nous városában

Kaifás II.

ellenjegyzette Pilátus.
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TALLÉROSSY ZEBULON LEVELE MINDENVÁRÓ ÍÁDÁMHOZ.

Tekintedezs barátom uram.
Jajh! Ha in miniszter volnik, in majd mas- 

kip megcsinálnám dolgot! Rekruta kell? Száz­
ezer rekruta kell? Nehíz lesz öszeí’ognyi ? Aj, 
nem igaz. Persze, ha az ember erővel csinálja, 
akor nehiz, de mirevaló az ész? a kinek van. 
Hat in azt csinyalnik : felszolitanik horvatokat, 
szerbeket, rumunokat, szászokat; azt mondanik 
nekik : it van, nektek adom Magyarországot, 
gyertek irte, foglaljatok el. Azok gyüninek —  
százezer ember. Akor azt mondanik magyarnak; 
magyar, ne had magad; talpra, a ki termesz- 
tete! Magyar feladna — százezer ember. Mikor 
aztan egymásai szemközt allnanak; akor oda- 
menik, közepükbe alnik, s igy hozajuk szolanik : 
„ugyan jo, hogy együtt kaplak benneteket, ides 
gyermekeim ! Ti minyajan egymásnak tesdvirei, 
bátyái, húgai vagytok, ne veszekedjetek. Az en 
országom, mit nektek igirtem, nem e vilagbul 
való. Hanem hogy a vitízsig karba ne menjen, 
most minyajan menyünk az ellensígre. Minil

fogva, e testvirísigi ünnepily megemlikeztesití- 
sire, mindazoknak, a kiknek valami ellenvetisük 
van, szabad valasztatasuk szerint akar 25, akar 
50 bot kaplarilag kiszolgaltatik.“

És ezáltal kapnik pro primo 100 ezer rekruta 
helyett 200 ezeret.

Pro 2. Olyanok helyett, a kik mm kedvesen 
mennek háborúba, olyanokat, a kik virt szomju- j 
hoznak.

3. Nemzeti lelkesülés alapjait égisz ujoncz- 
sereg mondurja kiallittatnik, statusnak csak ve­
res zsinórt kellene rula lefejtegetni.

4. Werbungskomissiok egy krajczarba se 
keriilnínek.

És még 5. mind magyarokat, mind töbi te­
kintetes nemzetisígeket ismit leköteleznim, hogy 
egyiket a masiktul megszabadítottam.

Igen bizon, ha in volnik a miniszter. De hat 
az ilyen emberre, mint in, nem hallgatják.

Tallerossy Zebulon.

C s e r e p á r.

Öreg S —r A —m uram 92 éves korában nyugodott 
el az Urban. — Élte végeveiben többször látogattam 
meg őt, és ő sokat beszélt nekem régi dolgokról, kivó- 
lólag a múlt századi Rákóczi-világról. miket atyjától 
s öregatyjától hallott, kik nagytekintélyű férfiak való­
nak. — A  fentirt öreg úrtól hallottam, hogy midőn a j 
Rákóczi kuruczai s a német labanczai egymás ellen ; 
tábort járnának, sok foglyot ejtének egymástól, de a 
kuruczok sokkal többet, mint amazok kuruczot. — A 
Rákócziánus vezérek elvégzek, hogy minden fogoly 
magyarért visszaadnak cserébe egy pár labanczot, 
innen a csere pár. P. o. 70 magyarért adtak vissza 70 
párt == 140. — Mikor már a kurucz vezér sátora előtt 
a labanczok párosán ki voltak állitva; a hadnagy belé­
pett a vezér sátorába, s igy szólt: Jelentem alássan ve­
zér u r ! a cserepárok ki vannak állitva. — A vezér 
kiment, végig nézte őket, s vezényletté „indulj!“  — 
A  hadnagy az ő legényeivel átvezette őket a német 
táborhoz, onnan pedig visszavezette a felényi magyart. 
Tehát egy magyarért két labancz — igy dukált az 
akkor is. —

=  Mi az oskola?
— Az oskola, — az oskola —
— Na azon hely, — akará igazítani a tanító.
— Azon hely, hol az elkárhozottak lelkei örökké 

kínlódnak — folytató tanítványa, a pokolról irt fele­
etet hadarván el.

=  Egy valaki ezen latin mondatot „Romulus erat 
conditor Romae“ igy fordította magyarra : „Romulus 
czukrász volt Romában.“

Szerkesztői sub róna.

Tisztelt munkatársainkhoz! Siessenek önök anee- 
dotákat küldeni megint, mert már most majd megint 
elkezdjük azokat forgalomba hozni. A z anecdoták 

ártatlanok legyenek!
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A m a i n a p  D i o u c n c s e.

Hol találhatnék lámpával — egy királyi biztost?

liürkorcsulyák.

=  Kérdés : Miután a németországi Bundescon- 
tingenthez járulásra Lippe-Detmold fejedelemségnek j 
aránylag kivetve 1 és %  emberrel kell járulni : hogyan 
lehet „fél“  embert kiállitani ?

Felelet :TTgy, hogy egy ember a határszélre állit- 
tatik fel, oly módón, hogy fél lábával kilépjen, felével i 
pedig belül maradjon, így csak fél ember van kiállítva.!

A jász ember fiástul ott delelt az abonyi nagy 
vendégfogadó előtt. Arra megy egy pár executions- 
mayer, kiket látva a gyerek, odafordul apjához :

— Édes apám, hát magyar katonák ezek?
— Magyar katonák? . . méltatlankodott az öreg, 

már hogy mondhatod erre a Schmetterlingre hogy 
magyar? Nem látod, hogy vékony végével van a lába 
a derekába szúrva?
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Mit tesz a jó  kocsmáros. lia vendégei nem akarják inni a savanyú bort?

Más palaczkba tölti, úgy adja megint fel.

Hajdankori példabeszédek.
újabb időkhöz alkalmazva.

_ Nem mind — Reichs-schatz-schein , a mi
fénylik.

— A k i  korán kel — 10 kros bankót lel.
— A beszéd — 131-65; a hallgatás — 6 f. 54 kr.
— Az — bankó csupán chimaera !

— Az idő papiros. (A ngolul: Times is monney.)
— A futó ellenségnek — státuspapirosból kell hi­

dat epiteni.
— Végre azután : arany nyíllal, ezüst golyóval 

messzebb lehet lőni, mint vassal és ólommal; most ez 
írandó : „a papiros is megjárja — fojtásnak.



Két telegramm.

Egyszerre két telegramul érkezett Mosony- 
bul egy órában Bécsbe is, Pestre is.

A bécsi telegramul igy szólt :
„Nagy népcsoportosulás; — kiáltozások : él­

jen  a minisztérium! — le a szolgai!rákkal és 
mágnásokkal! — az átutazó adószedő és főbiztos 
fáklyászenét kap — groszer Jubel. . . .

A pesti telegramra pedig igy hangzott :
„Mosonyi képviselők megérkeztek, — na{PJ~ 

szerii fáklyászene, — nép éljenriadással üdvözli 
öket.“

Hát az egésznek a története ez :
Epén akkor, mikor a mosonyi követeknek a 

nép fáklyászenével adta tudtál bizalom-nyilatko­
zatát; ugyanazon vendéglőben, hol ők szállva
voltak, szép csendben megérkezék------ c z l--------
főbiztos és főadóbeszedő úr is.

Hallván pedig a nagyszerű trombita-szót 
ablaka alatt, semmit sem képzelhetett egyebet, 
mint hogy a derék loyalis Mosonyváros, meg­
tudva ideérkeztét, siet sympathiáit iránta kifejezni.

Kinyitá teliát ablakát s várta, hogy mit 
mond a szónok.

Nem értette ugyan, hogy mit beszélnek, de 
azt vette észre, hogy egyenesen hozzá szóno­
kolnak.

Rögtön parancsot adott a kanczellistájának. 
hogy rohanjon a telegráfhoz, tudassa e portentu- 
mot Bécsben.

Azt perse nem vette észre, hogy valaki a 
feje fölötti ablakban is igényt tart a megtisztelte­
téshez; mint szintén e valaki sem sejté távolról is, 
hogy lehessen lábai alatt olyan halandó, ki ez al­
kotmányos vigasztalást magának praetendálja.

Csak akkor bámultak aztán egymásra, mikor 
a néptolmá csló szónok elcsendesültével, egy­
szerre szólalt meg mind a kettő, egyik az első, 
másik a felső emeleten.

( „Tisztelt hazámfiai“  í , , .
) „Verehrte Mitbürger“ J '

Hanem már akkor a telegramra útban volt, s 
biz azt kiadták valamennyi bécsi lapban, nem is 
revocálták soha.
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ülegrájkszrátozott rakéták.
(Eregeti Puff Jeremiás.)

I.
Ad nótám : Sik a puszta.

Sik a puszta, sem halma sem erdeje,
Ott zöldül a magyar dohány levele-------
Sugár financz sétál arra, meglátja 
S mind egy szálig gyökerestül kirántja.

Pipázgatnám, de nem tudok — hiába!
Ki-kialszik a trafik a pipámba. —
Rá-rágyujtok, — de mi haszna, ha pipám 
Jobb szeretne túl adni a trafikán.

No de se baj, nem búsulok azért se’ !
Van még otthon egy kis magam termése :
Három hétben teszek majd egy szippantást —
Mit tegyen a szegény magyar ember mást!?

t
II.

Azt beszélik — (meglehet) —
Hogy a magyar-viselet 
Kimegy már a divatbul —
S mint volt hajdan, nem régen —
Köcsög lesz a kalapbul.

Az attilát majd némi 
Frakkal kell felcserélni,
S lesz lityegő, lötyögő —
Mind volt hajdan, nem régen —
Szép komótos bugyogó.

Haj de jó  egy világ lesz!
Kalocsnink lesz, ha sár lesz,
Stiblink nem fog átázni —
S mint volt hajdan, nem régen —
Trafikot kell pipázni!

III.
Bár ki mit mond, hiába.
Országunknak nincs párja;
Több adónk van, mint pénzünk 
Azért mégis megélünk,

Hajlékunkban a vendég 
Egymást éri, de mindég :
Sintér ur, meg aztán Fink,
Szeretett jó barátink.

Véka eső, köböl sár,
Szaporodik a zsandár —
A financz is azomba’,
Mint esővel a gomba.

Be felséges egy idő!
Mindenünk van, a mi kő. (?) — 
Még jövőre is marad :
Az adóbul egy darab.

—  A  12. october tudva levő véres nap volt a com- 
piégn-ei fáczánokra nézve, s az életben maradtak a kö­
vetkező panaszló feliratot intéztek a magas vendé­
gekhez.

Kegyetlen Nimródok!
Oh, szörnyetegei a czivilizatiónak! azért hurczol- 

tattatok ide bennünket messze földről — legkérlel- 
i hetlenebb dühben elragadtatván bennünket családunk 
tűzhelyéről, hogy Compiégne-ben csupán kedvtelésből 
oly borzasztó vérontást vigyetek véghez rajtunk?! —

| Tudjátok meg, hogy 300-an hullottak el a conventio- 
nak vagy inkább a vérszomjuság áldozatául! — é■» ti 
békekilátásokkal akarjátok ámitani a világot akkor, 
midőn a béke megállapitására való találkozás alkal­
mát ádáz irtó harczczal szentelitek fel? — Oh, a világ 
nem oly hiedékeny, hogy át ne lássa, miszerint az áldo­
zattal nem a béke angyalának, hanem a harcz Furia- 

;jának akartatok kedveskedni!
Meghiszszük. hogy a harczmezején elvérzett test- 

i véreink sült falatjai hizelegnek elbényesztetett izlés- 
teknek, melynek a róka-s farkas-vad — mit mondunk, 
hisz ezek nem szokták pusztítani saját fajukbelieket — 
nincsen Ínyére, s tudjuk, hogy azért teremtettünk, 

j hogy a nagy urak szájpadlásának vágyait kielégítsük, 
de a fáczántenyésztések nem arra valók, hogy a vadá­
szok, ügyességük kitüntetése alkalmával, mintegy czél 
táblául használjanak. Hisz a fának több érzékenysége 
van, mint nektek, mert az asztalok sohajtozának sült 

| testvéreink drága terhe alatt, mig a ti sziveiteket nem 
birta meginditni barbár dulásaitoknak szóló képe, sőt 
a gyönge nemes porczikákat hatalmas fogaitokkal őröl­

hetvén, még gúnykaczajjal emlegettétek egymásnak 
ki mennyit terített le s hogy bukfenczeztek a halálos 
csapás után. Mi ismételhetjük Jónás próféta szavait : 
Ninive ! Ninive! . . . .  hassanak sziveitekre, mert úgy a 
béke apostolai s a czivilizatio előőrsei valóban nem 
cselekesznek, a hogy ti cselekedtetek. — Sziveinkbe 
fogjuk vésni mi is részünkről a 12. octobert, s örök 
időkre kerülni a compiégnei határt, kik különben ke­
gyelmesen megbocsátunk nektek!

Kelt 13. oct. Fáczánerdő.
(Számtalan fáczán sajátkezű lábkarimzsálása.)



ü a y li c t a h i r I

-------Hétfő. Perszigny és Thouvenel a római kér­
désen hevesen összevesztek.

------- Kedd. Schmerling ingadozik, a kanczellár
nem sokára megbuktatja.

------- Szerda. Kossuth és az olasz miniszterek ta­
nácsot tartottak.

------- Csütörtök. A pestmegyei főispáni helyettes
elutazott s hivataláról leköszönt.

— — Péntek. Zágrábban Kuslánt fáklyászenével 
fogadták s Szalay Lászlót megválaszták díszpolgár­
nak.

-------Szombat. A  szerb herczeg bocsánatot kért
Bécsben a Borovicska uron elkövetett sértés miatt.

------- Vasárnap. Solms herczegasszony meghalt el
' is temették, el is búcsúztatták . .

S ez igy ment az elmúlt héten.
-------Azt írják, hogy Urban tábornok fog kine­

veztetni Magyarország katonai parancsnokának. (Ak­
kor legalább el lehet majd mondani Magyaroszágról : 
„itt nyugszik az Urban“ )

— -  (Mért hirdették ki Lengyelországban az 
* ostromállapotot?) Azért, hogy a lengyelek ne énekel­

jék azt, hogy „bozse cosz polszke.“
-------A  bécsi sajtó is jajveszékel már! Kezdik

érezni, hogy van valami tanúság abban a mesében, ahol 
elébb a farkas meg a róka megette a kakast, meg az 
őzet, s mikor az elfogyott, a rókát is megette a farkas.

! Nem sokára nektek is :
„Fuimus Troes!“

a p u k  é l e t é b ő l .

©  Kedd. Nem igaz, hogy Perszigny és Thouvenel 
a római kérdésben összevesztek volna.

©  Szerda. Nem igaz, hogy Schmerling ingadozik, 
a kanczellár mindenbe beleegyez.

©  Csütörtök. Nem igaz, hogy Kossuth és az olasz 
államférfiak összejöttek volna.

©  Péntek. Nem igaz, hogy a pestmegyei főispáni 
helyettes elutazott s leköszönt volna.

©  Szombat. Nem igaz, hogy Zágrábban Kuslán 
fáklyászenét kapott s Szalay díszpolgárrá választatott 
volna.

©  Vasárnap. Nem igaz, hogy a szerb herczeg 
bocsánatot kért volna Bécsben Rosólis úron elkövetett 
sértés miatt.

©  Hétfő. Solms herczegasszony elbucsúztatott 
ugyan, de meg nem halt.

És igy fog menni a jövő héten is.
©  (Miért kandidálják Urban altábornagyot a 

magyarországi főparancsnoki helyre ?) Azért hogy ez­
által félig a magyarok kapnak (Űr) félig pedig a szer- 
bek (Bán).

©  Azt Írják, hogy már megengedtetett a lengye­
leknek, hogy énekelhetik megint a „bozse cosz polsz- 
két.“  (S még ezzel sincsenek megelégedve ?)

©  (Mit mondott most odaát az a szomszéd csiz­
madia? Diákul volt, nem értettem?) Hát azt mondta, 
hogy „Pfuj, must roh ess’“

,Jfvj! azt nyersen kell megenned!11

Felelős szerkesztő s kiadó-tulajdonos : Jókéi Mór. 
Lakása : országút, sz. 18. 2-dik emelet.

Nyomatott Lámlerer és Heckenar.t,nál Pesten 1861.
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